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CHAPTER ONE
(( Implied Words))

In English, as well as many other languages, according to the grammatical constructions, there may be some
implied words in a sentence that are understood but not stated. Therefore, in tranglating a text into English from
another language, such as Arabic or Persian, some words in certain structures are left implied and not expressed.

X Example:
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All that isin the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, the All- wise.

According to grammatical constructions, in order to avoid repetition, “al that isin” is left implied before “the
earth” in the English translation.

‘ Redundant Word

Redundant word in a trandation is that which can be omitted without distortion of the meaning or omission of any
information from that which isin the original. Example:
gyl legl as” glus (& +
a Otruebelievers!
b. O youwho truly believe!

Thewords “true” and “truly” are redundant in the two English trandations.

‘ Ellipsis
the omission of aword or words from a sentence when the meaning can be understood without it/them.

Example: 1. “if possible” for “if it is possible”
2. “the path straight” for “the path which is straight”

A. Qur’anic Versesand Imam Ali’sInstruction to Malik al-Ashtar
> 9 Olo>y sl o4y #
In the Name of God, the Merciful, the Compassionate
(Cw) lle (ao2) J53,9, (45) el dll )] 51 oo #
Praise belongs to God, the Lord of all Being,
(Cwsl) a5 9 Lo, ¢
The All-merciful, the All-compassionate,
() 5598 59, SIle #
The Master of the Day of Doom.
plyS oo SoS 5 5l () g et e |y 5 (o)
Thee only we serve; to thee alone we pray for succor.
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Guide us in the straight path,

Ol S (o) & g i (§5) it 9,50 45 LS (o)) &5 c(glools s BT 4y a5 SLuS ol #
the path of those whom Thou hast blessed, not of those against whom Thou art wrathful, nor of those who are astray.
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This is that with which *Ali, the servant of God and Commander of the Faithful, charged Malik ibn a-Harith al-
Ashtar in his instructions to him when he appointed him governor of Egypt,
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to collect its land tax, to war against its enemies, to improve the condition of the people and to engender prosperity
initsregions.
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He charged him to fear God, to prefer obedience to Him (over all else) and to follow what He has directed in His
Baook-both the acts He has made obligatory and those He recommends-

lagT 51 adS eauol b g lagT HISGIL (Ko 00,55 ((ad) Couss Sged g dogy] 5l Gg,m 4 e 0585 (i) diaiolaw wSzun a5 ¢
for none attains felicity but he who follows His directions, and none is overcome by wretchedness but he who
denies them and lets them dlip by.
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(He charged him) to help God-glory be to Him-with his heart, his hand and his tongue, for He-mgjestic is His
Name-has promised to help (him who helps Him and exalt) him who exalts Him.
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and ordered to him to break the passions of his souland restrain in its recalcitrance, for soul makes bad unless God
has mercy.

B. Bustan and Gulistan of Sa'di
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1. Inthe name of the Lord life-creating
The Wise One speech-creating within the tongue!

2. Inthename of Lord, soul creating!
Wise One, speech creating in the tongue!

1. Thelord, the giver, hand-seizing
Merciful, sin-forgiving, excuse-accepting

2. Lordforgiving, apt to help
Generous, fault-forgiving, excuse-accepting
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1. A King such that whosoever turned away his head from His door
Found not any respect at the doors to which he went

2. Glorious Onel Whoever turns from His door his head
To whatever door he goes, he finds no glory
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1. The heads of kings, neck-exalting,
(Are), at His court, on the ground of supplication

2. The heads of neck-lifting princes
In His court, are on the floor of supplication
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1. Hedoesnot instantly seize the forward
He does not drive away, with violence, those excuse-bringing

2. Neither the rebellious does He summarily seize
Nor the apologetic drives He harshly hence
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1. And, though He becomes angry at bad conduct
When though didst return, He cancelled the past circumstance (in the book of sins).

2. DoesHewax wroth at ugly deeds?
If you relent, He crosses out what’ s gone
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1. Theembroidered leather surface of the earth is His common table;
At this open table, whether enemy (infidel), or friend (the faithful) - what matter?

2. Thehide of earth, His open banquet-cloth:
At such afree-for-al, enemies and friends are one
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1. Andif he had hastened against one tyranny-practicing

Who would have obtained safety from the hand of His violence?

2. Butif he wereto rush against one practicing injustice,
How should he find quarter from his overpowering hand?

1. Grandeur and egotism are proper for him
Whose kingdom is ancient, and nature independent

2. Hisarerightly pride and egoism
For his dominion’s ancient, his essence self-sufficient

J— el 50 gt s (29,8 J=b T s s
1. Hemakesafire, arose garden, for Ibrahim
He takes a crowd, from the waters of the Nil to the fire (of Hell)

2. A rose-garden He makes of the fire for His Friend,
But some He carries to the Fire from Nile waters
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Laudation to the God of majesty and glory! Obedience to him is a cause of approach and gratitude in increase of
benefits.
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Every inhalation of the breath prolongs life and every expiration of it gladdens our nature; wherefore every breath
confers two benefits and for every benefit gratitude is due.
a0 ay (S5 goage -5 U N
Whose hand and tongue is capable to fulfill the obligations of thanks to him?
235l (solie cra JalB 5 1,505 39l T sliae
Words of the most high: be thankful, O family of David, and but few of my servants are thankful.
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It is best to aworshipper for his transgressions
To offer apologies at the throne of God
Although what is worthy of His dignity
No oneis able to accomplish
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72 1- Ingratitude for the benefits of God isagainst justice. AY 5 ool o)
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1) Who can perform thanks for all the graces of God?

2) Who is he that will be grateful for so many bestowals of God?

3) Who is there that can show all the gratitudes for the blessings of Allah?

4) Who is he that can fulfil the obligations of thanksfor all the benefits of God?
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1) It is God Who is the Master of the Day of Judgement.
2) AllahisHe Who is the Possessor of the Day of Assembling.

3) God isHe who isthe Lord of the Day of Resurrection.
4) It is Allah Who is the Owner of the day of congregation.
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1) No oneis able to perform thanks for so many favours of God.
2) No one can be grateful for so many blessings of Allah.
3) No one can fulfil the abligations of thanks for all the benefits of God.
4) No one is able to thank Allah for His blessings.

72 5- What ar e the two English wor ds cor responding to both «yloap aNd «pu> » ? AF 5 ool o)
1) Compassionate, Merciful 2) Gracious, Munificent
3) Mercy-giving, Clement 4) Most Gracious, Most beneficent

(AT 313D 0L 553 ) (S s 80 a4 1y 95 i -5 T
1) Re-strain thy soul when it isrebellious. 2) Forbid your soul from rebellion.
3) Let thy soul be kept back when it violates. 4) Restrain thy soul in its recalcitrance.

2. 7-“Expansions’ and “reductions’ areconsidered as.......... in trangdation. (A¥ I3
1) adaptations 2) semantic adjustments  3) structural adjustments  4) interpretations
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1) Ali, salutation to him, ordered Mdlik to tame h islower self from desires and restrict it when it is headstong.
2) Ali, on him be peace, advised Mdlik to subjugate the caprices of his lust and control it when it has
obduracies.

3) Ali, peace be upon him, charge Méalik to break the passions of his soul and restrain it in its recalcitrance.

4) Ali, upon whom be peace, recommended Mélik to calm the appetites of his soul and keep it back from
obstinacies.

Qe sl 555 rgain pao 5 yMileys 4 1y bl o ey linge ol cshe -4 £5
1) Ali, the Ruler of the believers, appointed Malik al-Ashtar as the commander of Egypt.
2) Ali, Commander of the Faithful, appointed Méalik al-Ashtar governor of Egypt.
3) Ali, the Governor of the Faithful, charged Mdlik al-Ashtar with ruling over the Egyptian people.
4) Ali, Master of the believing people, put Médlik a-Ashtar in the position of Egyptian governmen.
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ANSWERS
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In the process of transfer in transating, the translator must preserve the content of the message at any cost, because
it is the meaning which is of prime importance. Therefore, a translator may often be obliged to transform the form
in order to preserve the content, though it will be much better if one can convey the same meaning in the target
language in a form resembling that of the source language. Nida, E.A. and C.R. Taber (1969) say that in any
tranglation there will be atype of loss of semantic content, but the process should be so designed asto keep thisto a
minimum. Semantic adjustments are made mostly in the areas like idioms, figurative meanings, generic and
specific meanings, pleonastic expressions, expansions, reductions, etc. Examples:

The unbelievers (reduction) 315 as Ll

One who fears Allah (expansion) BpW-3
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